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Estudo Técnico Preliminar 44/2022

1. Informações Básicas

Número do processo: 01450.004829/2022-60

2. Descrição da necessidade

A Fundamentação legal da contratação baseia-se no disposto no inciso II do artigo 75 da Lei no 14.133, de 2021.

A contratação de terceiros para prestação dos serviços está prevista pela Portaria nº 443, de 27 de dezembro de
2018, do então Ministério do Planejamento, Orçamento e Gestão. Em seu artigo 1º, inciso VI, a portaria dispõe que,
“no âmbito da administração pública federal direta, autárquica e fundacional,  serão preferencialmente objeto de
execução indireta, dentro outros, os seguintes serviços: (...) XXVI - tradução, inclusive tradução e interpretação de
Língua Brasileira de Sinais (Libras).

No quadro de servidores do Iphan não existe nenhum profissional que possua cargo ou função destinada à revisão de textos de
documentos oficiais e publicações traduzidos e vertidos em língua estrangeira. Nesse sentido, a presente contratação se faz
necessária para viabilizar os processos institucionais no âmbito internacional, como revisão dos materiais produzidos
/vertidos   em língua estrangeira ou traduzidos para português, viabilizando o envio de correspondências oficiais ao Centro do
Patrimônio Mundial da UNESCO, ao Secretariado da Convenção de Salvaguarda do Patrimônio Imaterial da Humanidade da
UNESCO, bem como para atender aos compromissos frente ao Mercosul Cultural, além das revisões de conteúdos produzidos
em inglês e espanhol para construção dos dossiês de candidatura ao reconhecimento internacional   e para a difusão de
publicações do Instituto em língua estrangeira.

3. Área requisitante

Área Requisitante Responsável
Coordenação-Geral de Cooperação Internacional João Marcelo Barbosa Alves

Departamento de Cooperação e Fomento Filipe Rocchetti Girardi

4. Descrição dos Requisitos da Contratação

Contratação de  serviço especializado em revisão de textos traduzidos dos idiomas inglês e espanhol para
o   português e/ou vertidos   do português para os idiomas inglês e espanhol,  visando atender as demandas e
necessidades do Departamento de Cooperação e Fomento (DECOF) do Instituto do Patrimônio Histórico e Artístico
Nacional (Iphan). Os serviços serão prestados sob demanda, conforme condições, quantidades e exigências
estabelecidas neste Estudo Técnico Preliminar e no Termo de Referência, sob coordenação da Coordenação-Geral
de Cooperação Internacional. Os produtos e serviços serão executados e entregues conforme demanda
apresentada pela área contratante.

A demanda será quantificada por laudas, sendo cada lauda constituída por 2.100 caracteres, com espaços,
conforme definição de lauda literária pelo Sindicato de Tradutores (SINTRA). Para fins de cálculo da estimativa de
prazo para conclusão dos serviços demandados, deverá considerar-se 15 laudas por dia.  

A contratada deverá executar serviços revisão de textos traduzidos e vertidos nos  idiomas solicitados, de acordo
com a tabela abaixo:

Item Descrição do serviço Qtd. de 
laudas

Valor Unitário estimado por 
lauda

Valor máximo 
estimado

Revisão de textos traduzidos do Inglês para Português e 
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a.  
b.  

1 textos vertidos do Português para Inglês 1000 R$ 26,12 R$ 26.120,00

2
Revisão de textos traduzidos do Espanhol para 
Português e textos vertidos do Português para Espanhol

250 R$ 25,20 R$ 6.300,00

TOTAL R$ 32.420,00

 

A contratada deverá apresentar, no mínimo, 2  (dois) atestados de capacidade técnica para o idioma inglês e 2
(dois) para o idioma espanhol, comprovando que já forneceu serviços semelhantes ao objeto deste Estudo Técnico. 

Ao menos 1 dos atestados de capacidade técnica para o idioma inglês devem ser relacionado aos  trabalhos de
revisão de texto de trabalhos  realizados em material no campo do patrimônio cultural ou área correlata, como
políticas culturais, políticas públicas de cultura, diversidade cultural e interculturalidade, acesso à cultura, direitos
culturais, arquitetura e urbanismo, antropologia aplicada, sociologia cultural. 

Ao menos 1 dos atestados de capacidade técnica para o idioma espanhol deve ser relacionado aos  trabalhos de
revisão de texto de trabalhos  realizados em material no campo do patrimônio cultural ou área correlata, como
políticas culturais, políticas públicas de cultura, diversidade cultural e interculturalidade, acesso à cultura, direitos
culturais, arquitetura e urbanismo, antropologia aplicada, sociologia cultural. 

O atestado deverá ser fornecido por pessoa jurídica de direito público ou privado e conter nome (razão social),
CNPJ e endereço completo da Contratante e da Contratada; características do serviço prestado, quantidade de
laudas traduzidas e vertidas, data da prestação dos serviços; data da emissão, nome, cargo, telefone e assinatura
do responsável pela emissão do atestado.

Após o processo licitatório a proposta ganhadora deverá apresentar, no prazo de até 10 dias úteis, o currículo de
cada revisor e as devidas certificações, como forma de demonstrar experiência e apontar o responsável por cada
área de conhecimento.

 No caso de empregar revisores não-nativos nas línguas estrangeiras requeridas, a contratada deverá comprovar a
proficiência dos profissionais indicados no idioma de trabalho do tradutor, mediante a apresentação de:

1. Diploma de graduação em Letras-tradução ou equivalente, no idioma selecionado, ou;
2. Certificado de proficiência no nível C1 ou superior do Quadro Europeu Comum de Referência para 
Línguas, ou equivalente;

O serviço de revisão  de textos traduzidos do inglês para o português  e/ou vertidos do português para o
inglês   deverá ser realizado por profissionais especializados no idioma inglês,  usando apenas o estilo britânico.
Igualmente, para os textos  traduzidos do espanhol  para o português  e/ou vertidos do português para
o espanhol deverá ser realizado por profissionais especializados na língua espanhola.

O serviço de revisão prestado pela contratada deve considerar ajuste gramatical da língua e análise de adequação
terminológica e estilística conforme o campo de conhecimento do documento traduzido/vertido.

O serviço de revisão de textos traduzido e vertidos nos idiomas solicitados deverá respeitar os termos e linguagens
próprias das diferentes áreas de preservação e salvaguarda do patrimônio cultural.

 

 

5. Levantamento de Mercado

Para realização da pesquisa de preço foram feitas buscas de compras semelhantes   realizadas pela Administração Pública por
meio do portal Painel de Preços do Ministério da Economia. No entanto, não foram encontrados processos suficientes para
quantificar os valores correspondentes aos serviços de revisão de textos traduzidos dos idiomas espanhol e inglês para o
português e vertidos dos idiomas inglês e espanhol para o português nos últimos 12 meses. Desse modo, verificamos diretamente
aos fornecedores valores para a construção da estimativa do valor unitário e valor máximo a ser contratado. Em síntese, em
conformidade com o disposto pelo artigo 5º da  IN nº65/2021, para a presente Pesquisa de Preço foi escolhido realizar a pesquisa
às fontes e os cálculos   de forma combinada, ou seja, a partir dos valores praticados pela administração pública e valores
pesquisados formalmente junto a fornecedores.
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A verificação dos documentos que subsidiam o levantamento de Mercado, podem ser acessados na Pesquisa de Preço (em anexo) 
. Série de preços coletados:

Item Descrição
UNILA 
(158658-02
/2022)

UFRS (153114 
- 221/2021)

UFRN 
(153103 - 
57/2021) TIKINET Korn TGA

1

Revisão de textos 
traduzidos do 
Inglês para 
Português e 
textos vertidos do 
Português para 
Inglês 

 
R$ 20,00 R$ 35,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60

2

Revisão de textos 
traduzidos do 
Espanhol para 
Português e 
textos vertidos do 
Português para 
Espanhol  R$ 9,00

   
R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60

6. Descrição da solução como um todo

 

Como solução foi dimensionada a contratação de dois itens 1. Revisão de textos traduzidos do inglês para português 
e textos vertidos do português para inglês, e 2. Revisão de textos traduzidos do espanhol para português e textos 
vertidos do português para espanhol, a fim de viabilizar publicações e demais documentos oficiais para difusão 
internacional e documentos de origem estrangeira para circulação nacional. 

Os serviços de revisão de texto traduzidos e vertidos serão dimensionados em lauda literária (não juramentada), 
sendo cada lauda literária composta por 2.100 caracteres com espaço, visando atender à demanda do Departamento 
de Cooperação e Fomento do Iphan, em conformidade com os quantitativos estimados na planilha abaixo: 

 

ITEM ESPECIFICAÇÃO CATSER UNIDADE DE 
MEDIDA

QUANTIDADE

1 Revisão de texto traduzido do idioma inglês para 
português e vertido do português para inglês

3891 Lauda 1000

2 Revisão de texto traduzido do idioma espanhol para 
português e vertido do português para espanhol

3891 Lauda 250
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Para o cálculo da estimativa de prazo para conclusão dos serviços pela contratada, considerar-se-á 15 (quinze) 
laudas por dia útil.

 

 

7. Estimativa das Quantidades a serem Contratadas

A partir do valor destinado para a contratação de revisão de textos traduzidos e vertidos, R$35.215,28 (trinta e cinco
mil, duzentos e quinze reais e vinte e oito centavos), foi dimensionado a quantidade de laudas que poderão ser
atendidas com a nova contratação de acordo com os valores unitários por lauda estimado pela Pesquisa de Preço.
Entendendo que a maior demanda de textos em língua estrangeira da área da Coordenação-Geral de Cooperação
Internacional diz respeito aos textos a serem traduzidos do inglês para português ou vertidos do português para
inglês, foi priorizado um maior número de laudas para esse item da contratação. Desse modo, a presente
contratação de serviços de revisão de texto traduzidos e vertidos em língua estrangeira será destinado às
publicações de dossiês e demais conteúdos que visam a difusão internacional da atuação do Iphan. Portanto, foi
definido para a contratação 1000 laudas para o item 1. Revisão de textos traduzidos do inglês para português e
textos vertidos do português para inglês, e 250 laudas para o item 2. Revisão de textos traduzidos do espanhol para
português e textos vertidos do português para espanhol, totalizando 1250 laudas. 

8. Estimativa do Valor da Contratação

Método estatístico aplicado para a definição do valor estimado;

Após o levantamento de mercado para estimar os valores praticados tanto pela Administração Pública como pelo
mercado, foi necessário calcular o valor unitário estimado para cada item do serviço a ser contratado. O método
estatístico escolhido foi o cálculo da média entre os preços praticáveis, excluindo-se os valores   inexequíveis,
aqueles que estão abaixo dos valores praticados pela Administração e pelo mercado.  Segundo o Art.5º da Instrução
Normativa nº65 de 7 de julho de 2021 do Ministério da Economia, a pesquisa de preços para fins de determinação
do preço estimado em processo licitatório para a aquisição de bens e contratação de serviços em geral poderá
empregar de forma combinada contratações similares realizadas pela administração pública  e pesquisa direta com,
no mínimo, 3 (três) fornecedores, mediante solicitação formal de cotação, por meio de ofício ou e-mail, desde que
seja apresentada justificativa da escolha desses fornecedores e que não tenham sido obtidos os orçamentos com
mais de 6 (seis) meses de antecedência da data de divulgação do edital. Os fornecedores foram escolhidos a partir
dos seguintes critérios: I - de acordo com a experiência de prestação de serviços para a Administração Pública em
contratos anteriores, II - pelo valor praticado no mercado e III - mediante resposta ao e-mail enviado pela equipe.

Para o cálculo do valor estimado objetivou-se manter os valores próximos aos praticados pela Administração nos
processos de contratações elencados para a pesquisa de preço, do mesmo modo, para garantir a participação de
empresas com profissionais de excelência, calculou-se valores não muito distantes daqueles praticados amplamente
no mercado a partir da pesquisa junto a fornecedores. 

Memória de Cálculo do valor estimado - exclusão dos valores inexequíveis e cálculo da média entre os valores praticáveis

Item Descrição

UNILA 

(158658-02

/2022)

UFRS 

(153114 - 221

/2021)

UFRN 

(153103 - 

57/2021) TIKINET Korn TGA

Total 

unitário 

estimado

Quantidade 

de laudas

Total máximo 

estimado

Revisão de 
textos 
traduzidos do 
Inglês para 
Português e 
textos 
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1

vertidos do 
Português 
para Inglês  

R$ 20,00 R$ 35,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60 R$ 26,12 1000 R$ 26.120,00

2

Revisão de 
textos 
traduzidos do 
Espanhol 
para 
Português e 
textos 
vertidos do 
Português 
para Espanhol

R$ 9,00
   

R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60 R$ 25,20 250 R$ 6.300,00

TOTAL: R$ 32.420,00

9. Justificativa para o Parcelamento ou não da Solução

A solução para a contratação será parcelada,  a ser realizada em dois itens, 1. Revisão de textos traduzidos do
inglês para português e textos vertidos do português para inglês, e 2. Revisão de textos traduzidos do espanhol
para português e textos vertidos do português para espanhol, de modo a garantir a qualidade e especificidade
técnica da contratada para cada serviço, bem como viabilizar o maior número de proponentes, uma vez que
poderá ser aceito fornecedores que atendam apenas um dos idiomas solicitados. 

 

10. Contratações Correlatas e/ou Interdependentes

Está em andamento o processo de contratação do serviço de tradução e versão nos idiomas 
português, inglês e espanhol por meio do processo SEI nº 01450.002491/2022-10

A partir dos documentos a serem traduzidos e vertidos pela contratada do referido processo 
será executado o objeto da presente contratação, isto é, revisão dos textos traduzidos dos 
idiomas inglês e espanhol para português e vertidos do português para os idiomas inglês e 
espanhol. 

11. Alinhamento entre a Contratação e o Planejamento

De acordo com o Decreto nº 11.178, de 19 de agosto 2022, que aprova a  estrutura regimental do Instituto do
Patrimônio Histórico e Artístico Nacional (Iphan), a instituição tem como um dos seus princípios “promover a difusão
do patrimônio cultural do País, com vistas à preservação, à salvaguarda e à apropriação social” (anexo I, art. 2º, §V)
, estando o Departamento de Cooperação e Fomento (DECOF) responsável por  planejar, acompanhar e avaliar a
execução das ações voltadas à gestão do patrimônio histórico e artístico nacional reconhecido internacionalmente,
bem como planejar, coordenar, executar, acompanhar e avaliar as atividades relativas aos processos de cooperação
institucional, em âmbito nacional e internacional. Como unidade subordinada ao DECOF, tais ações compreendem
as frentes de trabalho da Coordenação-Geral de Cooperação Internacional, que diante do fluxo de documentações,
como publicações e correspondências, realizadas em língua estrangeira, apresenta a presente demanda de
contratação de serviços de revisão de textos traduzidos dos idiomas inglês e espanhol para o português e
textos vertidos do português para os idiomas inglês e espanhol.   Desse modo a presente contratação está alinha
tanto às obrigações e atribuições regimentais do órgão, como com   “Mapa Estratégico do IPHAN – 2021-2024”,

consonância com o indicador estratégico nº14 do Planejamento Estratégico Institucional - PEIespecificamente em 
2021-2024 aprovado pela Portaria nº 23 de 17 de maio de 2021 no âmbito do Instituto do Patrimônio Histórico e
Artístico Nacional. O indicador diz respeito ao número de ações em prol de parceria e cooperação com órgãos e
entidades internacionais, de modo a incrementar em 10% a participação em fóruns, acordos e seminários
internacionais. 
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A  Coordenação-Geral de Cooperação Internacional, possui as seguintes atribuições: propor e coordenar as
atividades e/ou programas em conjunto com as demais áreas e Superintendências do Iphan, e representar o
Instituto nos fóruns e em organismos internacionais relacionados ao Patrimônio Cultural Brasileiro. À Coordenação
de Reconhecimento Internacional   e Gestão de Bens Culturais, vinculada à Coordenação-Geral de Cooperação
Internacional, cabe coordenar as atividades de candidatura, reconhecimento e promoção internacional dos bens
patrimoniais brasileiros. Este reconhecimento é feito através da inclusão de bens brasileiros na Lista do Patrimônio
Mundial, gerida pela Unesco (Organização das Nações Unidas para a Educação, a Ciência e a Cultura); e na Lista
do Patrimônio Cultural do Mercosul, sob responsabilidade da Comissão de Patrimônio Cultural do Mercosul, no
âmbito do Mercosul Cultural.

O calendário de publicações e a frequência de correspondência internacional da unidade é variável, conforme as
demandas dos projetos e acordos de cooperação dos quais faz parte. A contratação de serviços de revisão de
textos traduzidos dos idiomas inglês e espanhol para o português e textos vertidos do português para os idiomas
inglês e espanhol tem como objetivo  auxiliar a difusão e promoção do conhecimento associado ao patrimônio
cultural, no que tomam especial relevância as publicações  de referência da Unesco e dos demais países e
organismos ibero-americanos. Adicionalmente, a Coordenação-Geral de Cooperação Internacional possui um fluxo
de comunicação, negociação e trabalho executado em língua estrangeira, conformado por documentos diversos,
tais como cartas, declarações, ofícios, notas técnicas, atas de reunião, memorandos de entendimento, acordos e
projetos de cooperação, relatórios de acompanhamento e gestão de sítios patrimoniais reconhecidos, entre outros.
As principais línguas estrangeiras utilizadas são o inglês, em seu caráter de idioma oficial da Unesco; e o espanhol,
dada a presença do Iphan em diversas entidades de cooperação e integração regional na América Latina, como
Mercosul e Crespial. 

 

12. Resultados Pretendidos

Busca-se com a contratação obter de forma qualificada e célere a revisão das traduções e versões de documentos 
oficiais e publicações de modo a viabilizar articulações e cooperações internacionais que se materializem em ações 
de preservação, salvaguarda, financiamento e promoção do Patrimônio Cultural Brasileiro nacional e 
internacionalmente.    

13. Providências a serem Adotadas

Serão disponibilizadas ao prestador de serviços por meio de correspondência eletrônica os materiais e informações
necessárias para realização do serviço. Bem como, os servidores da Coordenação-Geral de Cooperação
Internacional serão responsáveis pelo ateste da qualidade e atendimento dos serviços prestados.  Os serviços não
constituem mão de obra em regime de exclusividade, sendo realizado fora das dependências do Iphan e, portanto,
não constituindo nenhum gasto além do valor global destinado à contratação do serviço.

14. Possíveis Impactos Ambientais

A prestação dos serviços de revisão de textos traduzidos e vertidos  serão realizados de forma digital, por meio de 
softwares de edição de texto e envio por meio de correio eletrônico, não sendo necessário impressões ou 
deslocamentos físicos, de modo a reduzir os impactos ambientais.

15. Declaração de Viabilidade

Esta equipe de planejamento declara  esta contratação.viável
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15.1. Justificativa da Viabilidade

A partir da contratação realizada anteriormente pela unidade demandante (Contrato Iphan nº1/2022) e com base em contratações 
realizadas por outros órgãos públicos sobre o mesmo objeto, considera-se o serviço de caráter comum, conforme definido na Lei 
10.520/2002 e possui valores praticáveis pelo mercado, sendo suficiente contemplar um número de laudas conveniente ao fluxo 
de trabalho da área requisitante e em proporção com o valor destinado pela autarquia para realizar a contratação.

16. Responsáveis

Encaminha-se o presente Estudo para análise a aprovação dos demais membros da equipe de Planejamento de Contratação, 
estabelecida pela PORTARIA DPA/IPHAN Nº 160 de 22 de novembro de 2022.

 

LAIS HELENA CUSTODIO RODRIGUES DE QUEIRO
ANALISTA I
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diretamente a este documento.

Anexo I - Pesquisa de Preço Dispensa - Revisão.pdf (4.63 MB)
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PESQUISA DE PREÇO
(de acordo com o disposto na Instrução Normativa SEGES/ME nº65 de 07 de julho

de 2021).

I - descrição do objeto a ser contratado;

Contratação de serviço especializado na revisão de textos traduzidos e vertidos nos
idiomas português, inglês e espanhol, por meio de Dispensa de Licitação, visando
atender as demandas e necessidades do Departamento de Cooperação e Fomento
(Decof) do Instituto do Patrimônio Histórico e Artístico Nacional (Iphan).

II - identificação do agente responsável pela pesquisa ou, se for o caso, da equipe
de planejamento;
Servidora: Laís Helena Custódio Rodrigues de Queiroz - Analista I - SIAPE 3125939

III - caracterização das fontes consultadas;

Para realização da pesquisa de preço foram feitas buscas de compras semelhantes
realizadas pela Administração Pública por meio do portal Painel de Preços do
Ministério da Economia. No entanto, não foram encontrados processos suficientes
para quantificar os valores correspondentes aos serviços de revisão de textos
traduzidos do espanhol para português e inglês para português e vice-versa nos
últimos 12 meses. Desse modo, verificamos diretamente aos fornecedores valores
para a construção da estimativa do valor unitário e valor máximo a ser contratado.
Em síntese, em conformidade com o disposto pelo artigo 5º da IN nº65/2021, para a
presente Pesquisa de Preço foi escolhido realizar a pesquisa às fontes e os cálculos
de forma combinada, ou seja, a partir dos valores praticados pela administração
pública e valores pesquisados formalmente junto a fornecedores.

IV - série de preços coletados;

Item Descrição
UNILA
(158658-02/20
22)

UFRS
(153114 -
221/2021)

UFRN
(153103 -
57/2021) TIKINET Korn TGA

1
Revisão Inglês
<>Português R$ 20,00 R$ 35,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60

2

Revisão
Espanhol
<>Português R$ 9,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60

V - método estatístico aplicado para a definição do valor estimado;



Memória de Cálculo do valor estimado - exclusão dos valores inexequíveis e cálculo da média entre os valores
praticáveis

Item Descrição UNILA
(158658-0
2/2022)

UFRS
(153114 -
221/2021)

UFRN
(153103
-
57/2021) TIKINET Korn TGA

Total
unitário
estimado

Quantid
ade de
laudas

Total
máximo
estimado

1
Revisão Inglês
<>Português R$ 20,00 R$ 35,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60 R$ 26,12 1000

R$
26.120,00

2

Revisão
Espanhol
<>Português R$ 9,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60 R$ 25,20 250

R$
6.300,00

TOTAL:
R$

32.420,00

VI - justificativas para a metodologia utilizada, em especial para a desconsideração
de valores inconsistentes, inexequíveis ou excessivamente elevados, se aplicável;

Objetivou-se calcular o valor estimado a partir da média dos valores das compras
realizadas pela Administração Pública e pesquisados juntos aos fornecedores.
Primeiramente foi excluído o menor valor, o qual se demonstrava inexequível frente
aos valores apresentados no histórico de compras pela Administração Pública e
aqueles apresentados pelos fornecedores pesquisados. Posteriormente, foi
calculada a média entre os demais valores. Entende-se que a exclusão do menor
preço (R$9,00 - UASG: UNILA/MEC Compra 002/2022- anexo I), justifica-se por
ser um valor muito abaixo do praticado pelas prestadoras de serviço de tradução e
revisão de documentos em língua estrangeira, o que prejudicaria o cálculo da média
para o valor estimado, e assim resultando em um eventual processo de dispensa de
licitação sem proponentes.

VII - memória de cálculo do valor estimado e documentos que lhe dão suporte;

Descrição
UNILA
(158658-02/
2022)

UFRS (153114
- 221/2021)

UFRN (153103
- 57/2021) TIKINET Korn TGA

Revisão
Inglês
<>Português R$ 20,00 R$ 35,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60

Revisão
Espanhol
<>Português R$ 9,00 R$ 36,00 R$ 22,00 R$ 17,60

Documentos de suporte em anexo.



I - UNILA (158658-02/2022)

II - UFRS (153114 - 221/2021)

III - UFRN (153103 - 57/2021)

IV -TIKINET

V- Korn

VI - TGA

VII - E-mails não respondidos pelos fornecedores

VIII - justificativa da escolha dos fornecedores, no caso da pesquisa direta de que
dispõe o inciso IV do art. 5º.

Foi realizada pesquisa de preço junto a 7 fornecedores, 4 desses 7 não
responderam à solicitação de orçamento (Anexo VII). Para o levantamento foram
priorizadas empresas que constavam entre fornecedores cadastrados e com
contratos ativos com a Administração Pública ou os que possuíam descrição de
longa experiência de mercado em serviços de tradução e versão e comprovada
qualificação de seus profissionais em seus sites comerciais. O principal objetivo era
obter um número de orçamentos suficientes para chegar a uma estimativa de
valores que pudesse garantir a participação de proponentes de empresas com
profissionais com excelentes qualificações e experiência, e ao mesmo tempo,
garantir valor compatível com o praticado em outros processos de contratação da
Administração. Em síntese, os fornecedores foram escolhidos a partir dos seguintes
critérios: I - de acordo com a experiência de prestação de serviços para a
Administração Pública em contratos anteriores, II - pelo valor praticado no mercado
e III - mediante resposta ao e-mail enviado pela equipe.

ANEXOS
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WZKWK^d���KD�Z�/�> ϮϬϮϮͬϭϮ

�Ž�/ŶƐƚŝƚƵƚŽ�ĚŽ�WĂƚƌŝŵƀŶŝŽ�,ŝƐƚſƌŝĐŽ�Ğ��ƌƚşƐƚŝĐŽ�EĂĐŝŽŶĂů Ͳ /W,�E
�ͬ�͗�>ĂşƐ�,ĞůĞŶĂ��͘�Z͘�ĚĞ�YƵĞŝƌŽǌ
�ŵĂŝů͗�ůĂŝƐ͘ƋƵĞŝƌŽǌΛŝƉŚĂŶ͘ŐŽǀ͘ďƌ

WƌŽƉŽƐƚĂ�ƋƵĞ�ĨĂǌ�Ă�ĞŵƉƌĞƐĂ�d/</E�d��ĚŝĕĆŽ�>d���ʹ �WW͘

/d�D �ĞƐĐƌŝĕĆŽ�ĚŽƐ��ĞŶƐ�ĞͬŽƵ�^ĞƌǀŝĕŽƐ hŶŝĚĂĚĞ YƚĚ͘� Wƌ͘ hŶŝƚ͘ Wƌ͘ dŽƚĂů

Ϭϭ Ͳ6HUYLoR� GH� UHYLVmR� GH� WH[WRV� WUDGX]LGRV�� YHUWLGRV�
SRUWXJXrV�!LQJOrV

>ĂƵĚĂ�ĚĞ�ϮϭϬϬ�
ĐĂƌĂĐƚĞƌĞƐ�ĐŽŵ�

ĞƐƉĂĕŽ
����� ZΨ�ϯϲ͕ϬϬ ZΨ�ϯϲ͘ϬϬϬ͕ϬϬ

ϬϮ �6HUYLoR� GH� UHYLVmR� GH� WH[WRV� WUDGX]LGRV�� YHUWLGRV�
SRUWXJXrV �!HVSDQKRO

>ĂƵĚĂ�ĚĞ�ϮϭϬϬ�
ĐĂƌĂĐƚĞƌĞƐ�ĐŽŵ�

ĞƐƉĂĕŽ
��� ZΨ�ϯϲ͕ϬϬ ZΨ�ϵ͘ϬϬϬ͕ϬϬ

sĂůŽƌ�dŽƚĂů�ĚĂ�WƌŽƉŽƐƚĂ͗�ZΨ�ϰϱ͘ϬϬϬ͕ϬϬ�;ƋƵĂƌĞŶƚĂ�Ğ�ĐŝŶĐŽ�ŵŝůͿ͘

Ύ>ĂƵĚĂ�ĚĞ�ϮϭϬϬ�ĐĂƌĂĐƚĞƌĞƐ�ŽƵ�ϯϬϬ�ƉĂůĂǀƌĂƐ͘

WƌĂǌŽ�ĚĞ�ǀĂůŝĚĂĚĞ�ĚĂ�ƉƌŽƉŽƐƚĂ͗�ϲϬ�;ƐĞƐƐĞŶƚĂͿ�ĚŝĂƐ�
�ĂƚĂ�ĚĞ�ĞŶƚƌĞŐĂ ƌĞŐŝŵĞ�ŶŽƌŵĂů�ĂƚĠ�ϭϬ�ůĂƵĚĂƐ�ƉŽƌ�ĚŝĂ�Ğ�ƌĞŐŝŵĞ�ĚĞ�ƵƌŐġŶĐŝĂ�ĂƚĠ�ϮϬ�
ůĂƵĚĂƐ�ƉŽƌ�ĚŝĂ͘
�ŽŶĚŝĕĆŽ�ĚĞ�ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ͗�ϯϬ�;ƚƌŝŶƚĂͿ�ĚŝĂƐ�ĂƉſƐ�Ă�ĂƉƌĞƐĞŶƚĂĕĆŽ�ĚĂ�EŽƚĂ�ĨŝƐĐĂů͘

�ĞĐůĂƌĂŵŽƐ�ƋƵĞ�ŶŽ�ƉƌĞĕŽ� ĐŽƚĂĚŽ�ĞƐƚĆŽ� ŝŶĐůƵşĚŽƐ� ƚŽĚŽƐ�ŽƐ� ĐƵƐƚŽƐ� Ğ�ĚĞƐƉĞƐĂƐ� ŝŶĞƌĞŶƚĞƐ�ĂŽ�
ŽďũĞƚŽ� ĐŽƚĂĚŽ͕� ƚĂŝƐ� ĐŽŵŽ͗� ƚĂǆĂƐ͕� ĨƌĞƚĞƐ͕� ĞŵďĂůĂŐĞŶƐ͕� ŝŵƉŽƐƚŽƐ͕� ĞŶĐĂƌŐŽƐ� ƐŽĐŝĂŝƐ� Ğ�
ƚƌĂďĂůŚŝƐƚĂƐ͕� ƐĞŐƵƌŽƐ� Ğ� ƚƵĚŽ� ŵĂŝƐ� ƋƵĞ� ƉŽƐƐĂ� ŝŶĨůƵŝƌ� ĚŝƌĞƚĂ� ŽƵ� ŝŶĚŝƌĞƚĂŵĞŶƚĞ� ŶŽ ĐƵƐƚŽ� ĚĂ�
ĞǆĞĐƵĕĆŽ�ĚŽ�ŽďũĞƚŽ�ůŝĐŝƚĂĚŽ͘



3£J� ���

�ĂĚŽƐ�ĚĂ��ŵƉƌĞƐĂ͗
ZĂǌĆŽ�^ŽĐŝĂů dŝŬŝŶĞƚ��ĚŝĕĆŽ�>ƚĚĂ�ʹ �WW
�EW:�;D&Ϳ�ŶǑ͗ ϭϱ͘Ϯϲϳ͘ϬϵϳͬϬϬϬϭͲϳϬ
/ŶƐĐƌŝĕĆŽ��ƐƚĂĚƵĂů�ŶǑ͗ ϭϰϮ͘Ϯϳϴ͘ϭϬϱ͘ϭϭϱ
/ŶƐĐƌŝĕĆŽ�DƵŶŝĐŝƉĂů�ŶǑ͗ ϰ͘ϰϵϭ͘ϮϴϴͲϵ
�ŶĚĞƌĞĕŽ͗ ZƵĂ�^ĂŶƚĂŶĠƐŝĂ͕�ϱϮϴ͕�ϭǑ͘��ŶĚ͕��ũ͘�ϭϭ͕�^ĆŽ�WĂƵůŽͲ^W͕�ϬϱϱϴϬͲϬϱϬ͕��ƌĂƐŝů
dĞůĞĨŽŶĞ͗ ;ϭϭͿ ϮϯϲϭͲϭϴϬϴ &Ăǆ͗ ;ϭϭͿϮϯϲϭͲϭϴϬϵ
�ŝĚĂĚĞ͗� ^ĆŽ�WĂƵůŽ h&͗ ^ĆŽ�WĂƵůŽ

�ĂŶĐŽ͗ �ĂŶĐŽ�ĚŽ��ƌĂƐŝů�;ϬϬϭͿ �ŐġŶĐŝĂ͗ ϮϴϬϭͲϬ �ŽŶƚĂ��ŽƌƌĞŶƚĞ͗ ϭϭϭ͘ϳϭϲͲϱ

^ĆŽ�WĂƵůŽ͕ Ϯϴ�ĚĞ�ŶŽǀĞŵďƌŽ ĚĞ�ϮϬϮϮ͘

BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB
&DUORV�(GXDUGR�&KLED

6yFLR�± 7LNLQHW�(GLomR�/WGD��± (33�
&13-��������������������

5�*����������������&�3�)�����������������
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NRUUL
75$'8d®(6

>'W�
^ŽŵŽƐ�ĚƵƉůĂŵĞŶƚĞ�ĐĞƌƚŝĨŝĐĂĚŽƐ�ƉŽƌ�ŶŽƐƐŽ�^ŝƐƚĞŵĂ�ĚĞ�'ĞƐƚĆŽ�ĚĂ�YƵĂůŝĚĂĚĞ�Ͳ E�Z�/^K�
ϵϬϬϭ͗ϮϬϭϱ�Ğ�ƉŽƌ�ŶŽƐƐŽƐ�ĂůƚŽƐ�ƉĂĚƌƁĞƐ�ĚĞ�^ĞŐƵƌĂŶĕĂ�ĚĂ�/ŶĨŽƌŵĂĕĆŽ�Ͳ
E�Z�/^Kͬ/���ϮϳϬϬϭ͗ϮϬϭϯ͕�Ğŵ�ƚŽƚĂů�ĐŽŶĨŽƌŵŝĚĂĚĞ�ĐŽŵ�Ă�>'W�͘��ŽďƚĞŶĕĆŽ�ĚŽƐ�ƐĞůŽƐ�ĚĞŵŽŶƐƚƌĂ�ƚŽĚŽ�Ž�ĐƵŝĚĂĚŽ�Ğ�ĐƌŝƚĠƌŝŽ�ĐŽŵ�ƋƵĞ�ƚƌĂƚĂŵŽƐ�ĂƐ�ŝŶĨŽƌŵĂĕƁĞƐ�
ƋƵĞ�ĞƐƚĆŽ�ƐŽď�Ă�ŶŽƐƐĂ�ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝĚĂĚĞ͕ ŝŶĐůƵŝŶĚŽ�ŽƐ�ĚĂĚŽƐ�ƉĞƐƐŽĂŝƐ�Ğ�ŝŶĨŽƌŵĂĕƁĞƐ�ƐŝŐŝůŽƐĂƐ�
ĚŽƐ�ŶŽƐƐŽƐ�ĐůŝĞŶƚĞƐ͘

�ƐƐĂ�ƉƌŽƚĞĕĆŽ�ĂďƌĂŶŐĞ�Ž�ĂƌŵĂǌĞŶĂŵĞŶƚŽ�Ğ�ƉƌŽĐĞƐƐĂŵĞŶƚŽ�ĚĂƐ�ŝŶĨŽƌŵĂĕƁĞƐ͕�ĐŽŵ�
ĐŽŵƉƵƚĂĚŽƌĞƐ�ĐŽƌƉŽƌĂƚŝǀŽƐ�ĞǆĐůƵƐŝǀŽƐ͕�ŵŽŶŝƚŽƌĂĚŽƐ�Ğ�ƌĂƐƚƌĞĄǀĞŝƐ͕�ŵĞƚŽĚŽůŽŐŝĂ�ĚĞ�
ĂŶŽŶŝŵŝǌĂĕĆŽ�Ğ�ƉŽůşƚŝĐĂƐ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌĂŶĕĂ�ďĞŵ�ĞƐƚĂďĞůĞĐŝĚĂƐ�Ğ�ƚĞƐƚĂĚĂƐ͘



<K
ZE

�d
Z�

�
h
�O

�^

UV �&/�/�E�/�

^ĞƵ�ƉƌĂǌŽ
Ž�ŶŽƐƐŽ
ƉƌĂǌŽ
,Ą�ƋƵĂƐĞ�ϯϬ�ĂŶŽƐ�ŶŽ�ŵĞƌĐĂĚŽ͕�ĨŽƌŶĞĐĞŵŽƐ�ƚƌĂĚƵĕƁĞƐ�
ĐŽŵ�ĂůƚĂ�ƉƌĞĐŝƐĆŽ�Ğ�ĂŐŝůŝĚĂĚĞ�ƉĂƌĂ�ĞƐĐƌŝƚſƌŝŽƐ�ĚĞ�
ĂĚǀŽĐĂĐŝĂ͕�ŝŶƐƚŝƚƵŝĕƁĞƐ�ĨŝŶĂŶĐĞŝƌĂƐ�Ğ�ĐŽƌƉŽƌĂĕƁĞƐ�ĂŽ�
ƌĞĚŽƌ�ĚŽ�ŵƵŶĚŽ͘

KƐ�ƐſůŝĚŽƐ�ĐŽŶŚĞĐŝŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ŶŽƐƐŽƐ�ƚƌĂĚƵƚŽƌĞƐ�
ĞƐƉĞĐŝĂůŝǌĂĚŽƐ�ŐĂƌĂŶƚĞŵ�Ă�ĂĚĞƋƵĂĕĆŽ�ĚŽ�ƚĞǆƚŽ�ŶŽ�
ŝĚŝŽŵĂ�ƚƌĂĚƵǌŝĚŽ͕�Ă�ƉĂĚƌŽŶŝǌĂĕĆŽ�ƚĞƌŵŝŶŽůſŐŝĐĂ�Ğ�Ž�
ƌşŐŝĚŽ�ĐƵŵƉƌŝŵĞŶƚŽ�ĚŽƐ�ƉƌĂǌŽƐ͘
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dƌĂĚƵĕĆŽ�>ŝǀƌĞ dƌĂĚƵĕĆŽ�
:ƵƌĂŵĞŶƚĂĚĂ

>ĞŐĞŶĚĂŐĞŵ

dƌĂŶƐĐƌŝĕĆŽ�ĚĞ�
ĄƵĚŝŽ�Ğ�ǀşĚĞŽ

/ŶƚĞƌƉƌĞƚĂĕĆŽ�
Ğ�>ŽĐĂůŝǌĂĕĆŽ

ZĞǀŝƐĆŽ WſƐͲĞĚŝĕĆŽ

ͮ��ůĞŵĆŽ�ͮ�,ŽůĂŶĚġƐ�ͮ�:ĂƉŽŶġƐ�ͮ/ŶŐůġƐ�ͮ��ƐƉĂŶŚŽů�ͮ�WŽƌƚƵŐƵġƐ�ͮ�/ƚĂůŝĂŶŽ�ͮ�&ƌĂŶĐġƐ �ŚŝŶġƐ�ͮ��ŶƚƌĞ�ŽƵƚƌŽƐΎ
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ϭ͘
�ŶǀŝĞ�ƐĞƵƐ�ĚŽĐƵŵĞŶƚŽƐ�Ğ�
ŝŶĚŝƋƵĞ�Ž�ƚŝƉŽ�ĚĞ�ƐĞƌǀŝĕŽ�

ƋƵĞ�ƉƌĞĐŝƐĂ

ϯ͘
�ƐĐŽůŚĂ�ƐƵĂ�ĨŽƌŵĂ�ĚĞ�
ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ�ƉƌĞĨĞƌŝĚĂ



��ƚĞĐŶŽůŽŐŝĂ�ĚĞ�ƉŽŶƚĂ�ŶŽƐ�ƉĞƌŵŝƚĞ�ƚƌĂďĂůŚĂƌ�ĐŽŵ�
ŐƌĂŶĚĞƐ�ǀŽůƵŵĞƐ�ĚĞ�ƚĞǆƚŽ�Ğŵ�ƚĞŵƉŽ�ƌĞĐŽƌĚĞ�Ğ�ĐŽŵ�

ƌşŐŝĚŽ�ĐŽŶƚƌŽůĞ�ĚĞ�ƋƵĂůŝĚĂĚĞ�Ğ�ĚĂ�ƐĞŐƵƌĂŶĕĂ�ĚĂ�
ŝŶĨŽƌŵĂĕĆŽ͘

ZĞĐĞďĂ�ƐƵĂƐ�ƚƌĂĚƵĕƁĞƐ�ůŝǀƌĞƐ�ŽƵ�
ũƵƌĂŵĞŶƚĂĚĂƐ�;ĐŽŵ�ĂƐƐŝŶĂƚƵƌĂ�
ĚŝŐŝƚĂůͿ ŽŶĚĞ�Ğ�ƋƵĂŶĚŽ�ƋƵŝƐĞƌ͘

�ĐŽŶŽŵŝǌĞ�ƚĞŵƉŽ�
Ğ�ƌĞĐƵƌƐŽƐ͘
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WZKWK^d�/ŶƐƚŝƚƵƚŽ�ĚŽ�WĂƚƌŝŵƀŶŝŽ�,ŝƐƚſƌŝĐŽ�Ğ��ƌƚşƐƚŝĐŽ�EĂĐŝŽŶĂů�Ͳ /ƉŚĂŶ� ϮϴͬϭϭͬϮϬϮϮ
�EW: Ͳ ϬϬϬ͘ϱϵϯϭϭͰϬϬϬϭϲͲϭϮ�
ZĞƐƉŽŶƐĄǀĞů�ƉĞůŽ�ƉĞĚŝĚŽ͗�>ĂşƐ�,ĞůĞŶĂ��͘�Z͘�ĚĞ�YƵĞŝƌŽǌ

^ĞƌǀŝĕŽ�ĚĞ�ƌĞǀŝƐĆŽ�ƚĞǆƚƵĂů�ŝŶŐůġƐ�хф�ƉŽƌƚƵŐƵġƐͬ�ĞƐƉĂŶŚŽů�хф�ƉŽƌƚƵŐƵġƐ�Ͳ ĐŽŶƚƌĂƚĂĕĆŽ�ĚĞ�ƐĞƌǀŝĕŽƐ�ĞƐƉĞĐŝĂůŝǌĂĚŽƐ�Ğŵ�ƌĞǀŝƐĆŽ�
ĚĞ�ĚŽĐƵŵĞŶƚŽƐ�ƚƌĂĚƵǌŝĚŽƐͬ�ǀĞƌƚŝĚŽƐ�ŶŽƐ�ŝĚŝŽŵĂƐ͕�ŝŶŐůġƐ͕�ĞƐƉĂŶŚŽů�Ğ�ƉŽƌƚƵŐƵġƐ�ƐŽďƌĞ�WĂƚƌŝŵƀŶŝŽ��ƵůƚƵƌĂů͘�

>ĂƵĚĂƐ�ĞƐƚŝŵĂĚĂƐ͗�WŽƌƚƵŐƵġƐ�ʹ /ŶŐůġƐ�ʹ ϭ͘ϬϬϬ�ͬ�WŽƌƚƵŐƵġƐ�ʹ �ƐƉĂŶŚŽů�ʹ ϮϱϬ
�ƵƐƚŽ�ƵŶŝƚĄƌŝŽ͗�ZΨ�ϮϮ͕ϬϬͬůĂƵĚĂΎ
�ƵƐƚŽ�ƚŽƚĂů͗�ZΨ�Ϯϳ͘ϱϬϬ͕ϬϬ
�ŶƚƌĞŐĂƐ͗�ă�ĐŽŵďŝŶĂƌ�ĐŽŶĨŽƌŵĞ�ƌĞĐĞďŝŵĞŶƚŽ�ĚŽ�ŵĂƚĞƌŝĂů�
&ŽƌŵĂƚŽ�ĚĂ�ĞŶƚƌĞŐĂ͗��K�y

Ύ>ĂƵĚĂ�ĚĞ�ϭ͘ϬϬϬ�ĐĂƌĂĐƚĞƌĞƐ�ƐĞŵ�ĞƐƉĂĕŽ͘�

WĂŐĂŵĞŶƚŽ�Ͳ �ŽůĞƚŽ�ĂƉſƐ�ĞŶƚƌĞŐĂ�ĚŽ�ƚƌĂďĂůŚŽ�ʹ ϭϱ�ĚĚů͘
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